
爱丽丝奇遇记 



故事中人物及所代表的棋子

白棋

叮当弟：车 雏菊：小卒
独角兽：骑士 海发：小卒
绵羊：象 牡蛎：小卒
白后 赖丽：小卒
白王 小鹿：小卒
上年纪的人：象 牡蛎：小卒
白骑士：骑士 海他：小卒
叮当大：车 雏菊：小卒

红棋

矮胖子：车  雏菊：小卒
木匠：骑士 信使：小卒
海象：象 牡蛎：小卒
红后 百合：小卒
红王 玫瑰：小卒大
乌鸦：象 牡蛎：小卒
红骑士：骑士 青蛙：小卒
狮子：车 雏菊：小卒

白方
白卒（爱丽丝）先走，到第十一步胜。

1．爱丽丝遇红后 1．红后到王翼车列第四格
2．爱丽丝经后列第三格 2．白后到后翼象列第四格
（乘火车） （追披巾）
到后列第四格
（叮当大和叮当弟）
3．爱丽丝遇白后 3．白后到后翼象列第五格
（戴披巾） （变成绵羊）
4．爱丽丝到后列第五格 4．白后到王翼象列第八格
（小铺、河流、小铺） （放蛋在架子上）
5．爱丽丝到后列第六格 5．白后到后翼象列第八格
（矮胖子） （由红骑士身边飞走）
6．爱丽丝到后列第七格 6．红骑士到王列第二格
（树林） （将军）
7．白骑士吃红骑士  7．白骑士到王翼象列第五格
8．爱丽丝到后列第八格 8．红后到王列中心区

                                                
① 这个棋谱中使用的是英国通用的术语，与我国通用的术语不同。英国术语是把国际象棋棋盘的红、白方

各自的左边称后翼（分车列、骑士列、象列、后列）。右边称王翼（分车列、骑士列、象列、王列）。—

—译者注



（加冕） （考核）
9．爱丽丝升后 9．护王
10．车护爱丽丝 10．白后到后翼车列第六格
（宴会） （汤）
11．爱丽丝吃红后而胜
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说  明

下面画的是一个国际象棋的谱。它曾使我的一些读者感到迷惑不解。因
此，我想最好在这里把它的走法讲一下，故事里的情节完全同这局棋的走法
符合。当然，白方和红方的走棋次序可能没那么严格的表现出来。另外，故
事里只是用三个王后走进城堡的情节表示“用车护王”的走法（国际象棋中
的车，英文Castle，是城堡的意思——译者注）。但是读者只要把棋摆出来，
照下面的说明走一走，就可以看出，第六步对白王的“将军”，第七步吃掉
红方骑士（马），以及最后的将死红王，都是完全符合国际象棋规则的。



孩子，我依然记得⋯⋯

孩子，我依然记得。
你那奇妙的梦幻的眼睛，
和你开朗的眉宇。
纵然时光流逝，
漫长的岁月把我们分离。
我仍奉献上我的童话。
——一束爱的礼物。
我深信，它依旧会逗引你甜甜的微笑
和一声小小的欢呼。
我不能再见到你那晒黑的小脸，
也无法再听到你银铃般的笑声。
在你今后青春的岁月里，
我的位置已经消失。
但这对我已足够适宜，
只要你仍旧愿意听我的故事。
那还是很久以前开始讲的故事，
那时夏日的太阳放着光芒；
和谐的钟声在空中回荡，
我们的桨声在伴唱。
回音还在我记忆中荡漾，
虽然忌炉的时间催我遗忘。
我已经听到了他的声音，
充满了悲伤的讯息。
他催促我去长眠之床，
作最后的安息。
我们只是些大孩子，我亲爱的，
我们在追寻着安眠的时刻。
外面是严寒的霜雪，
夜风在疯狂地呼啸。
但是这里温暖的炉火在燃烧，
这是我们童年的欢乐的小巢。
请你们谛（dì）听魔术的语言，
不管那风雪的狂暴。
也许一个叹息的阴影，
会在我的故事的字里行间闪动。
因为快乐的夏日早已流逝，
它的全部光辉也无迹踪。
但是它不会损害故事里孩子的欢乐的梦境。



在金色的黄昏

在金色的黄昏，
我们的小船悠悠地荡漾，
一些不熟练的小臂膀，
使劲儿地划着双桨。
小手儿胡乱地指点着——
我们的小船的航向。
啊，你们这三个小捣蛋，
在这梦幻般的时刻应该静悄悄。
你们要我讲个故事，
悄悄地别扰动小鸟纤细的羽毛。
我一个微弱的声音，
怎拗得过三个小舌头快乐的喧闹？
咋呼着“快快开始”的，
是挤在前面的普莱玛。
赛坎达用温柔的声音说，
她希望“故事里有些傻话”。
而小小的泰蒂娅①，
每隔一分钟都要打岔。
突然孩子们鸦雀无声，
一齐进入了幻想的乐园。
她们穿越那神秘的奇境，
聆听着小女孩与鸟兽们的闲谈，
一切是多么有趣啊，
又是那么真实、自然！

但是讲故事的人已经疲乏，
幻想的源泉已经枯竭。
他不得不把他的故事，
暂时告一个终结。
快活的小嗓子齐声叫道：
“下回再来一节，下回再来一节！”
就这样形成了我的故事，
慢慢地一段接着一段。
一点点地构成了奇妙的情节，
终于把故事讲完。
我们一起返航，
斜阳照耀着一群快乐的伙伴。
爱丽丝！请你接受这小小的故事。
用你温柔的小手，

                                                
① 普莱玛、赛坎达、泰蒂娅三个名字原文为 Prima，Secunda，Terria，这三个名字后各加上 ry 即解释为第一

个、第二个、第三个。——译者注



把它藏在交织着重年梦幻的神秘王国里头，
像流浪者从遥远的地方采摘回的凋谢的花球。
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第一章  掉进兔子洞

爱丽丝靠着姐姐坐在河岸边很久了，由于没有什么事情可做，她开始感
到厌倦。她一次又一次地瞧瞧姐姐正在读的那本书，可是书里没有图画，也
没有对话。爱丽丝想：“要是一本书里没有图画和对话，那还有什么意思呢？”
天热得她非常困，甚至迷糊了，但是爱丽丝还是认真地盘算着，做一只
雏菊花环的乐趣，能不能抵得上摘雏菊的麻烦呢？就在这时，突然一只粉红
眼睛的白兔，贴着她身边跑过去了。
爱丽丝并没有感到奇怪，甚至于听到兔子自言自语地说：“哦，亲爱的，
哦，亲爱的，我太迟了。”爱丽丝也没有感到离奇。虽然过后，她认为这事
应该奇怪，可当时她的确感到很自然。但是兔子竟然从背心口袋里掏出一块
怀表看看，然后又匆匆忙忙跑了。这时，爱丽丝跳了起来。她突然想到：从
来没有见过穿着有口袋背心的兔子，更没有见到过兔子还能从口袋里拿出一
块表来。她好奇地穿过田野，紫紧地追赶那只兔子，刚好看见兔子跳进了矮
树下面的一个大洞。
爱丽丝也紧跟着跳了进去，根本没考虑怎么再出来。
这个兔子洞开始像走廊，笔直地向前，后来就突然向下了。
爱丽丝还没有来得及站住，就掉进了一个深井里。
也许是井太深了，也许是她自己感到下沉得太慢，因此，她有足够的时
间去东张西望，而且去猜测下一步会发生什么事。首先，她往下看，想知道
会掉到什么地方。但是下面太黑了，什么都看不见。于是，她就看四周的井
壁，只见井壁上排满了碗橱和书架，以及挂在钉子上的地图和图画。她从一
个架子上拿了一个罐头，罐头上写着“桔子酱”，却是空的，她很失望。她
不敢把空罐头扔下去，怕砸着下面的人，因此，在继续往下掉的时候，她就
把空罐头放到另一个碗橱里去了。
“好啊，”爱丽丝想，“经过了这次锻炼，我从楼梯上滚下来就不算回
事。家里的人都会说我多么勇敢啊，嘿，就是从屋顶上掉下来也没什么了不
起。”——这点倒很可能是真的，屋顶上摔下来，会摔得说不出话的。
掉啊，掉啊，掉啊，难道永远掉不到底了吗？爱丽丝大声说：“我很知
道掉了多少英里了，我一定已经靠近地球中心的一个地方啦！让我想想：这
就是说已经掉了大约四千英里了，我想⋯⋯”（你瞧，爱丽丝在学校里已经
学到了一点这类东西，虽然现在不是显示知识的时机，因为没一个人在听她
说话，但是这仍然是个很好的练习）“⋯⋯是的，大概就是这个距离。那么，
我现在究竟到了什么经度和纬度了呢？”（爱丽丝不明白经度和纬度是什么
意思，可她认为这是挺时髦的字眼，说起来怪好听的。）
不一会儿，她又说话了：“我想知道我会不会穿过地球，到那些头朝下
走路的人们那里，这该多么滑稽呀！我想这叫做‘对称人’①吧？”这次她很
高兴没人听她说话，因为“对称人”这个名词似乎不十分正确。“我想我应

                                                
① 19世纪中学地理教科书上流行个名词，叫“对跖人”，意思是说地球直径两端的人，脚心对着脚心，爱

丽丝对“地球对面的人”的概念模糊，以为他们是“头朝下”走路的。而且把“对跖（zhī）人”错念成“对

称人”了，——译者注



该问他们这个国家叫什么名称：太太，请问您知道这是新西兰，还是澳大利
亚？”（她说这话时，还试着行个屈膝礼。可是不成，你想想看，在空中掉
下来时行这样的屈膝礼，行吗？）“如果我这样问，人们一定会认为我是一
个无知的小姑娘哩。不，永远不能这样问。也许我会看到它写在哪儿的吧！”
掉啊，掉啊，掉啊，除此之外，没别的事可干了。因此，过一会儿爱丽
丝又说话了：“我敢肯定，黛娜今晚一定非常想念我。”（黛娜是只猫）“我
希望他们别忘了午茶时给她准备一碟牛奶。黛娜，我亲爱的，我多么希望你
也掉到这里来，同我在一起呀。我怕空中没有你吃的小老鼠，不过你可能捉
到一只蝙蝠。你要知道，它很像老鼠。可是猫吃不吃蝙蝠呢？”这时，爱丽
丝开始瞌睡了，她困得迷迷糊糊时还在说：“猫吃蝙蝠吗？猫吃蝙蝠吗？”
有时又说成：“蝙蝠吃猫吗？”这两个问题她哪个也回答不出来，所以，她
怎么问都没关系。这时候，她已经睡着了，开始做起梦来了。她梦见正同黛
娜手拉着手走着，并且很认真地问：“黛娜，告诉我，你吃过蝙蝠吗？”就
在这时，突然“砰”地一声，她掉到了一堆枯枝败叶上了，总算掉到了底了！
爱丽丝一点儿也没摔坏，她立即站起来，向上看看，黑洞洞的。朝前一
看，是个很长的走廊，她又看见了那只白兔正急急忙忙地朝前跑。这回可别
错过时机，爱丽丝像一阵风似地追了过去。她听到兔子在拐弯时说：“哎呀，
我的耳朵和胡子呀，现在太迟了！”这时爱丽丝已经离兔子很近了，但是当
她也赶到拐角，免子却不见了。她发现自己是在一个很长很低的大厅里，屋
顶上悬挂着一串灯，把大厅照亮了。
大厅四周都是门，全都锁着。爱丽丝从这边走到那边，推一推，拉一拉，
每扇门都打不开。她伤心地走到大厅中间，琢磨着该怎么出去。
突然，她发现了一张三条腿的小桌，桌子是玻璃做的。桌上除了一把很
小的金钥匙，什么也没有。爱丽丝一下就想到这钥匙可能是哪个门上的。可
是，哎呀，要么就是锁太大了，要么就是钥匙太小了，哪个门也用不上。不
过，在她绕第二圈时，突然发现刚才没注意到的一个低帐幕后面，有一扇约
十五英寸高的小门。她用这个小金钥匙往小门的锁眼里一插，太高兴了，正
合适。
爱丽丝打开了门，发现门外是一条小走廊，比老鼠洞还小。她跪下来，
顺着走廊望出去，见到一个从没见过的美丽花园。她多想离开这个黑暗的大
厅，到那些美丽的花圃和清凉的喷泉中去玩呀！可是那门框连脑袋都过不去，
可怜的爱丽丝想，“哎，就算头能过去，肩膀不跟着过去也没用，我多么希
望缩成望远镜里的小人呀①，我想自己能变小的，只要知道变的方法就行了。”
你看，一连串稀奇古怪的事，使得爱丽丝认为没有什么事是不可能的了。看
来，守在小门旁没意思了。于是，她回到桌子边，希望还能再找到一把钥匙，
至少也得找到一本教人变成望远镜里小人的书。可这次，她发现桌上有一只
小瓶。爱丽丝说：“这小瓶刚才确实不在这里。”瓶口上系着一张小纸条，
上面印着两个很漂亮的大字：“喝我”。
说“喝我”倒不错，可是聪明的小爱丽丝不会忙着去喝的。她说：“不
行，我得先看看，上面有没有写着‘毒药’两个字。”因为她听过一些很精
彩的小故事，关于孩子们怎样被烧伤、被野兽吃掉，以及其它一些令人不愉

                                                
① 爱丽丝常常把望远镜倒着看，一切东西都变得又远又小，所以她认为望远镜可以把人放大或缩小。——

译者注



快的事情。所有这些，都是因为这些孩子们没有记住大人的话，例如：握拨
火棍时间太久就会把手烧坏；小刀割手指就会出血，等等。爱丽丝知道喝了
写着“毒药”瓶里的药水，迟早会受害的。
然而瓶子上没有“毒药”字样，所以爱丽丝冒险地尝了尝，感到非常好
吃，它混合着樱桃馅饼、奶油蛋糕、菠萝、烤火鸡、牛奶糖、热奶油面包的
味道。爱丽丝一口气就把一瓶喝光了。
“多么奇怪的感觉呀！”爱丽丝说，“我一定变成望远镜里的小人了。”
的确是这样，她高兴得眉飞色舞，现在她只有十英寸高了，已经可以到
那个可爱的花园里去了。不过，她又等了几分钟，看看会不会继续缩小下去。
想到这点，她有点不安了。“究竟会怎么收场呢？”爱丽丝对自己说，“或
许会像蜡烛的火苗那样，全部缩没了。那么我会怎么样呢？”她又努力试着
想象蜡烛灭了后的火焰会是个什么样儿。因为她从来没有见过那样的东西。
过了一小会，好像不会再发生什么事情了，她决定立刻到花园去。可是，
哎哟！可怜的爱丽丝！她走到门口，发觉忘拿了那把小金钥匙。在回到桌子
前准备再拿的时候，却发现自己已经够不着钥匙了，她只能通过玻璃桌面清
楚地看到它，她尽力攀着桌腿向上爬，可是桌腿太滑了，她一次又一次地溜
了下来，弄得她精疲力竭。于是，这个可怜的小家伙坐在地上哭了起来。
“起来，哭是没用的！”爱丽丝严厉地对自己说，“限你一分钟内就停
止哭！”她经常爱给自己下个命令（虽然她很少听从这种命令），有时甚至
把自己骂哭了。记得有一次她同自己比赛槌球，由于她骗了自己，她就打了
自己一记耳光。这个小孩很喜欢装成两个人。“但是现在还装什么两个人
呢？”可怜的小爱丽丝想，“唉！现在我小得连做一个像样的人都不够了。”
不一会，她的眼光落在桌子下面的一个小玻璃盒子上。打开一看，里面
有块很小的点心，点心上用葡萄干精致地嵌着“吃我”两个字。“好，我就
吃它，”爱丽丝说，“如果它使我变大，我就能够着钥匙了；如果它使我变
得更小，我就可以从门缝下面爬过去。反正不管怎样，我都可以到那个花园
里去了。因此无论怎么变，我都不在乎。”
她只吃了一小口，就焦急地问自己：“是哪一种，变大还是变小？”她
用手摸摸头顶，想知道变成哪种样子。可是非常奇怪，一点没变。说实话，
这本来是吃点心的正常现象，可是爱丽丝已经习惯于稀奇古怪的事了，生活
中的正常事情倒显得难以理解了。
于是，她又吃开了，很快就把一块点心吃完了。



第二章  眼泪的池塘

“奇怪啊奇怪，”爱丽丝喊道，她那么惊奇，霎时，竟说不成话了，“现
在我一定变成最大的望远镜里的人了。再见了，我的双脚！”她俯视自己的
脚，远得快看不见了。“哦，我的可怜的小脚哟！谁再给你们穿鞋和系鞋带
呢？亲爱的，我可不能了，我离你们太远了，没法再照顾你们了，以后你们
只好自己照顾自己吧！⋯⋯但是我必须对它们好一些。”爱丽丝又想道，“否
则它们会不愿走到我想去的地方的。对啦，每次圣诞节我一定要送它们一双
新的长统靴。”
她继续盘算该怎么送礼：“我得把礼物打成包裹寄给它们，”她想。“呀，
多滑稽，给自己的脚寄礼物！这地址写起来可太离奇了：

壁炉边 搁脚栏杆上

爱丽丝的右脚收

爱丽丝寄

“哦，亲爱的，我说的什么废话呀！”
就在这一刹那，她的头撞到了大厅的屋顶上。她现在至少有九英尺高了，
她急忙拿起小金钥匙向小花园的门跑去。
可怜的爱丽丝！现在最多只能侧身躺在地下，用一只眼睛往花园里望，
更没有可能进去了，于是她又哭了。
“你不害臊吗？”爱丽丝对自己说，“像你这么大的姑娘（说得很对），
还要哭。马上停止，我命令你！”但她还不停地哭，足足悼了一桶眼泪。她
还继续哭，直到身边成了个大池塘，有四英尺深，半个大厅都变成池塘了。
过了一会儿，她听到远处轻微的脚步声，她急忙擦干眼泪，看看谁来了。
原来那只小白兔又回来了，打扮得漂漂亮亮的，一只手里拿着一双白羊羔皮
手套，另一只手里拿着一把大扇子，正急急忙忙地小跑着过来。小白兔一边
走一边喃喃自语地说：“哦，公爵夫人，公爵夫人！唉！假如我害她久等了，
她可别生气呵！”爱丽丝很希望来个人帮助自己，因此见到小白兔很失望。
但是在小白兔走近时，她还是怯生生地小声说，“劳驾，先生⋯⋯”这可把
兔子吓了一跳，扔掉了白羔皮手套和扇子，拼命地跑进暗处去了。
爱丽丝拾起了扇子和手套。这时屋里很热，她就一边搧着扇子，一边自
言自语地说：“亲爱的，亲爱的，今天可净是怪事，昨天还是那么正常，是
不是夜里发生的变化？让我想想：我早晨起来时是不是还是我自己？我想起
来了，早晨就觉得有点不对头。但是，要是我不是自己的话，那么我能是谁
呢？唉！这可真是个谜啊！”于是她就挨个儿地去想和她相同年龄的女孩子，
她是变成了她们中的哪一个了？
“我敢说，我不是爱达，”爱丽丝说，“因为她是长长的卷发，而我的
根本不卷。我肯定不是玛贝尔，因为我知道各种各样的事情，而她，哼！她
什么也不知道。而且，她是她，我是我。哎哟！亲爱的，把我迷惑住了，真
叫人伤脑筋。我试试看，还记得不记得过去知道的事情。让我想一想四乘五
是十二，四乘六是十三，四乘七⋯⋯唉，这样背下去永远到不了二十；况且
乘法表也没大意思。让我试试地理知识看：伦敦是巴黎的首都，而巴黎是罗
马的首都，罗马是⋯⋯不，不，全错了。我一定，一定已经变成了玛贝尔了。
让我再试试背《小鳄鱼怎样⋯⋯》。”于是她把手交叉地放在膝盖上，就像
背课文那样，一本正经地背起来了。她的声音嘶哑、古怪，吐字也和平时不
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一样：
小鳄鱼怎样保养

它闪亮的尾巴，

把尼罗河水灌进

每一片金色的鳞甲。

它笑得多么快乐，

伸开爪子的姿势多么文雅，

它在欢迎那些小鱼

游进它温柔微笑着的嘴巴。

“我相信背错了。”可怜的爱丽丝一边说着，一边又掉下了眼泪：“我
一定真的成了玛贝尔了，我得住在破房子里，什么玩具也没有，还得学那么
多的功课。不行！我拿定主意了，如果我是玛贝尔，我就呆在这井下，他们
把头伸到井口说：‘上来吧！亲爱的！’我只往上问他们：‘你们先得告诉
我，我是谁？如果变成我喜欢的人，我就上来；如果不是，我就一直呆在这
里，除非我再变成什么人’⋯⋯可是，亲爱的！”爱丽丝突然哭起来：
“我真想让他们来叫我上去呀！实在不愿意孤零零地呆在这儿了。”
她说话时，无意中看了一下自己的手，见到一只手上戴了小白兔的白羊
羔皮手套，她奇怪极了，“这怎么搞的？”她想，“我一定又变小了。”她
起来走到桌子边，量一量自己，正像她猜测的那样，她现在大约只有二英寸
高了，而且还在迅速地缩下去。她很快发现是拿着的那把扇子在作怪，于是
她赶紧扔掉扇子。总算快，要不就缩得没有了。
“好险呀！”爱丽丝说。她真的吓坏了，但总算自己还存在，因此很高
兴。“现在，该去花园了！”她飞快地跑到小门那儿，但是，哎哟，小门又
锁上了，小金钥匙像从前一样仍在玻璃桌子上。“现在更糟糕了，”可怜的
小爱丽丝想，“因为我还没有这样小过，从来没有！我该说这太糟了！太糟
了！”
她说话时，突然滑倒了，“扑通”一声，咸咸的水已经淹到她的下巴了。
她第一个念头是掉进海里了。她对自己说：“那么我可以坐火车回去了。”
——爱丽丝到海边去过，看到海滨有许多更衣车，孩子们在沙滩上用木铲挖
洞玩。还有一排出租的住房，住房后面是个火车站——然而不久，她就明白
了，自己是在一个眼泪的池塘里，这是她九英尺高的时候流出来的眼泪。
“但愿我刚才没哭得这么厉害！”爱丽丝说话时来回游着，想找条路游
出去，“现在我受报应了，我的眼泪快要把自己淹死啦！这又是桩怪事，说
真的，今天尽是怪事！”
就在这时，她听到不远的地方有划水声，就向前游去，想看看是什么。
起初，她以为这一定是只海象或者河马。然而，她一想起自己是多么小的时
候，就立即明白了，这不过是只老鼠，是像自己一样滑进水里来的。
“它来有什么用处呢？”爱丽丝想，“同一只老鼠讲话吗？这井底下的
事情都是那么奇怪，也许它会说话的。不管怎样，试试也没害处。”于是，
爱丽丝就说；“喂，老鼠！你知道从池塘里出去的路吗？我已经游得很累了。
喂，老鼠！”爱丽丝认为这是同者鼠谈话的方式，以前，她没有做过这种事，
可她记得哥哥的《拉丁文语法》中有：“一只老鼠⋯⋯一只老鼠⋯⋯喂，老
鼠！”现在这老鼠狐疑地看着她，好像还把一只小眼睛向她眨了眨：但没说
话。



“也许它不懂英语，”爱丽丝想，“她是同征服者威廉①一起来的。”（尽
管爱丽丝有些历史知识，可搞不清这些事情已经多久了）于是，她又用法语
说：“我的猫在哪里？”这是她的法文课本的第一句话。老鼠一听这话，突
然跳出水面，吓得浑身发抖。爱丽丝怕伤害了这个可怜的小动物的感情，赶
快说：“请原谅我！我忘了你不喜欢猫。”
“不喜欢猫！”老鼠激动而尖声地喊着，“假如你是我的话，你喜欢猫
吗？”
“也许不，”爱丽丝抚慰着说，“别生我的气了。可是我还是希望你能
够看到我的猫——黛娜，只要你看到她，就会喜欢猫了，她是一个多么可爱
而又安静的小东西呀。”爱丽丝一面懒散地游着，一面自言自语地继续说，
“她坐在火炉边打起呼噜来真好玩，还不时舔舔爪子，洗洗脸，摸起来绵软
得可爱。还有，她抓起老鼠来真是个好样的⋯⋯，哦，请原谅我。”这次真
把老鼠气坏了。爱丽丝又喊道：“如果你不高兴的话，咱们就不说她了。”
“还说‘咱们’呢！”老鼠喊着，连尾巴梢都发抖了，“好像我愿意说
似的！我们家族都仇恨猫，这种可恶的、下贱的、粗鄙的东西！再别让我听
到这个名字了！”
“我不说了，真的！”爱丽丝说着，急忙改变了话题，“你⋯⋯你喜欢⋯⋯
喜欢⋯⋯狗吗？”老鼠没回答，于是，爱丽丝热心地说了下去，“告诉你，
我家不远有一只小狗，一只眼睛明亮的小猎狗，你知道，它长着那么长的棕
色卷毛。它还会接住你扔的东西，又会坐起来讨吃的，还会玩各式各样的把
戏。它是一个农民的，你可知道，那个农民说它真顶用，要值一百英镑哪！
说它还能杀掉所有的老鼠⋯⋯哦，亲爱的！”爱丽丝伤心地说，“我怕又惹
你生气了。”老鼠已经拼命游远了，它游开时，还弄得池塘的水一阵波动。
爱丽丝跟在老鼠的后面柔声细气地招呼它：“老鼠啊，亲爱的，你还是
回来吧，你不喜欢的话，咱们再也不谈猫和狗了！”老鼠听了这话，就转过
身慢慢地向她游来。它脸色苍白（爱丽丝想一定是气成这样的），用低而颤
抖的声音说：“让我们上岸去吧，然后我将把我的历史告诉你，这样你就会
明白我为什么仇恨猫和狗了。”
真是该走了，因为池塘里已经有了一大群鸟鲁，有一只鸭子，一只渡渡
鸟①、一只鹦鹉、一只小鹰和一些稀奇古怪的动物。爱丽丝领着路，和这群鸟
兽一起向岸边游去。

                                                
① 威廉（1027或 1028—1087）原为诺曼第（现法国的诺曼第半岛）公爵，后来征服并统一了英国。——译

者注）
① 一种现已绝种的鸟类，原产非洲毛里求斯。——译者注



第三章  一场会议式赛跑和一个长故事

集合在岸上的这一大群，确实稀奇古怪——羽毛湿了的鸟、毛紧贴着身
子的小动物等等，全都是湿淋淋的，横躺竖卧的，显得很狼狈。
重要的是：怎样把身上弄干。对这个问题，他们商量了一会儿。过了几
分钟，爱丽丝就同它们混熟了，好像老相识似的。你瞧，爱丽丝已经同鹦鹉
辩论了好长时间了，最后鹦鹉生气了，一个劲儿地说：“我比你年龄大，也
就肯定比你知道得多。”可爱丽丝不同意这点，因为爱丽丝压根儿不知道它
的年龄。而鹦鹉又拒绝说出自己的年龄，她们就再没话可说了。
最后，那只老鼠——它在它们中间好像很有权威似的——喊道：“你们
全部坐下，听我说，我很快就会把你们弄干的！”他们立即都坐下了，围成
一个大圈，老鼠在中间。爱丽丝焦急地盯着它，她很清楚，如果湿衣服不能
很快干的话，她会得重感冒的。
“咳，咳！”老鼠煞有介事地说：“你们都准备好了吗？下面是我要说
的最干巴巴的故事了，请大家安静点。‘征服者威廉的事业是教皇支持的，
不久就征服了英国，英国人也需要有人领导，而且已经对篡权和被征服都习
惯了。梅西亚和诺森勃利亚①的伯爵埃德温和莫卡⋯⋯’”
“啊！”鹦鹉打着哆嗦。
“请原谅！”老鼠皱着眉头说，但仍然很有礼貌地问：“你有什么话吗？”
“我没有啥说的！”鹦鹉急忙答道。
“我以为你有话要说哩！”老鼠说，“我继续讲：‘这两个地方的伯爵
埃德温和莫卡都宣告支持威廉，甚至坎特伯雷的爱国大主教斯蒂坎德也发现
这是可行的⋯⋯”
“发现什么？”鸭子问。
“发现‘这’，”老鼠有点不耐烦地回答，“你当然不知道‘这’的意
思。”
“我发现了什么吃的东西时，当然知道‘这’是指什么。‘这’通常指
一只青蛙或一条蚯蚓。现在的问题是：大主教发现的是什么呢？”鸭子还不
停地呱啦着。
老鼠一点也不理睬，只是急急忙忙地继续讲：“⋯⋯发现与埃德加·阿
瑟林一起去亲自迎接威廉，并授予他皇冠是可行的。威廉的行动起初还有点
节制，可他那诺曼人的傲慢⋯⋯，你感觉怎么样了？我亲爱的。”它突然转
向爱丽丝问道。
“跟原来一样的湿。”爱丽丝忧郁地说，“你讲这些一点也不能把我身
上弄干。”
“在这种情况下，我建议休会，并立即采取更加有效的措施。”渡渡鸟
站起来严肃地说。
“讲英语！”小鹰说，“你这句话的意思，我连一半都听不懂！
 更主要的是我不相信你自己会懂。”小鹰说完后低下头偷偷笑了，其它
一些鸟也都偷偷地笑出声来。
“我说的是，能让我们把湿衣服弄干的最好办法，是来个会议式的赛
跑。”渡渡鸟恼怒地说。

                                                
① 梅西亚Mercia和诺森勃利亚 Northumbria是英国的两个古国。——译者注



“什么是会议式赛跑？”爱丽丝问。爱丽丝本来不想多问，因为渡渡鸟
说到这里停住了，似乎想等别人问似的，而偏偏又没人问它。
渡渡鸟说：“对，为了说明它，最好的办法就是咱们亲自做一做。”（由
于你在冬天也许会想起来玩这种游戏，所以我在这里告诉你渡渡鸟是怎么做
的。）
首先，它划出个比赛路线，有点像个圆圈。它说：“具体形状没关系的。”
然后，这一大群家伙就在圈内散乱地站着，也不用说“一，二，三，开始！”
而是谁想开始就开始，谁想停下，就停下。所以，要知道这场比赛的结束是
不容易的。它们跑了大约半个小时，衣服大体上都干了，渡渡鸟就突然喊道，
“比赛结束了！”一听这话，它们都喘着气围拢过来，不停地问：“谁赢了？”
这个问题，渡渡鸟得好好考虑一下才能回答。因此，它坐下来，用一个
指头撑着前额想了好长时间（就像照片上莎士比亚的那种姿态），这段时间
里大家都安静地等待着。最后，渡渡鸟说：“每人都赢了，而且都有奖品！”
“谁给奖品呢？”大家齐声问。
“她！当然是她啦！”渡渡鸟用一个手指头指着爱丽丝说。于是，这一
大群立即围住了爱丽丝，胡乱喊叫着：“奖品！奖品！”
爱丽丝真不知该怎么办了，她无可奈何地把手伸进了衣袋。嘿！拿出了
一盒糖果。真幸运，还没给咸水浸透。她就把糖果作为奖品，发给了大家。
正好每位分到一块，只是她自己没有。
“可是她自己也应该有一份奖品啊！”老鼠说。
“当然啦，”渡渡鸟非常严肃地回答，“你的口袋里还有别的东西吗？”
它转向爱丽丝问道。
“只有一个顶针了，”爱丽丝伤心地说。
“把它拿来，”渡渡鸟说。
这时，大家又围住了爱丽丝，渡渡鸟接过顶针后又严肃地递给了她，说：
“我们请求你接受这只精致的顶针。”它刚结束这句简短的讲演，大家全都
欢呼起来了。
爱丽丝认为这些事情全都非常荒唐，可是它们却十分认真，她也不敢笑，
一时又想不出该说什么话，只好鞠了个躬，尽量装得一本正经地接过了顶针。
下一步是吃糖果了，这又引起一阵喧闹。大鸟们埋怨还没尝到味儿，糖
就没了，小鸟们则被糖块噎着了，还得别人替它拍拍背。不管怎么说，最后，
糖果总算吃完了，这时它们又围成一个大圈坐下来，请求老鼠再讲点故事。
“你记得吗？你答应过讲你的历史，”爱丽丝说，“你为什么恨⋯⋯恨
‘M’和‘G’呀？”她压低声音说完了这句话，她怕说出猫和狗这两个字惹
老鼠生气，于是只说出猫和狗两字的拼音字头。
“我的故事是个结尾悲伤的长故事，”老鼠对爱丽丝叹息着说。
爱丽丝没有听清这句话，她看着老鼠的尾巴纳闷了：“它确买是根长尾
巴，可为什么说尾巴是悲伤的呢？”老鼠讲故事的整个过程中，爱丽丝还一
直为这个问题纳闷，因此，在她脑子里就把整个故事想象成这个样子了：
“猎狗对屋子里的
一只老鼠说道：
‘跟我到法庭去，
我要把你控告。我不睬你的辩解，
要把你审判。



因为今晨我没事干，
所以我要跟你捣捣蛋。’
老鼠对恶狗说：
‘这样的审判，
既没有陪审员，又没
有法官，不过是
白白浪费时间。’
恶狗说：‘我就是陪
审员，我就是法官，
我要亲自执法审判，
我要判处
你的
死刑！’”
“你没有注意听，”老鼠严厉地对爱丽丝说，“你在想什么呢？”
“请原谅！”爱丽丝似乎理亏似地说，“我想你已经拐到第五个弯了吧！”
“我没有弯！”老鼠非常生气地厉声说。
“你要个碗（弯）！”爱丽丝说。由于她总是热心帮助别人的，因此就
焦急地四周寻找，“哦，让我帮你找找看。”
“我不吃你这一套，你的这些废话侮辱了我！”老鼠说着站起来就走。
“我没有侮辱你的意思！可是你也太容易生气了！”可怜的爱丽丝辩解
着说。
老鼠咕噜了一声没理她。
“请你回来讲完你的故事！”爱丽丝喊着，其他动物也都齐声说：“是
啊！请回来吧！”但是，老鼠只是不耐烦地摇着脑袋，步子走得更快了。
“它走了，多遗憾哪！”当老鼠刚走得看不见了时，鹦鹉就叹息着。老
螃蟹趁这个机会对女儿说：“哦，我亲爱的，这是一个教训，告诉你以后永
远也不要发脾气。”
“别说了，妈！你这样罗嗦，就是牡蛎都忍耐不了。”小螃蟹耐着小脾
气说。
“我多么希望我的黛娜在这儿呀！”爱丽丝自言自语地大声说，“她一
定会马上把它抓回来的！”
“请允许我冒昧地问一下，那么，黛娜是谁呢？”鹦鹉说。
爱丽丝随时都乐意谈论她心爱的小宝贝，所以她热心地回答：“黛娜是
我的猫，她抓老鼠可是好样的，简直想象不出来。
嘿，我还希望你看到她怎么抓鸟的哩，她只要看见一只鸟，一眨眼就会
把它吃到肚子里去的！”
这话惹得大家十分惊慌，有些鸟急急忙忙离开了，老喜鹊小心地把自己
裹严，解释道：“我必须回家了，今晚的空气对我的喉咙不合适。”金丝鸟
发抖地对它的孩子说：“走吧！我亲爱的，你们早该睡觉了。”它们全都在
各种借口下走掉了。不久，又只剩下爱丽丝孤单单的一个人了。
“我要是刚才不提到黛娜就好了！”爱丽丝忧郁地对自己说，“这里好
像没有一个喜欢她的，唉！只有我知道她是世界上最好的猫！啊，我亲爱的
黛娜，真不知道什么时候还会再见到你呢！”说到这里，可怜的小爱丽丝的
眼泪又出来了，她感到非常孤独和懊丧。过了一会儿，总算听到不远处传来



了脚步声，她巴望地抬头看看是谁来了，希望老鼠改变主意，回来讲完它的
故事。
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